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  За авторите


  
    Xорхе Луис Борхес



    Xорхе Луис Борхес (1899–1986) е роден в Буенос Айрес, но едва петнайсетгодишен заминава за Женева. Там се запознава с идеите на Шопенхауер, с творчеството на Уолт Уитман и на френските символисти Рембо, Верлен и Маларме, а в Испания, където се установява след това, попада в кръга на местните писатели ултраисти. През 1921 г. се завръща в Аржентина и взема участие в основаването на няколко литературни и философски списания. Световната си слава дължи преди всичко на своите кратки разкази и литературни есета. Умира в Женева.


    Адолфо Биой Касарес



    Творчеството на Адолфо Биой Касарес (1914 - 1999) често се нарежда до постиженията на Борхеси Кортасар. Автор e на сборници с разкази и романи, чиито образи тънат в загадки и несъмнено допринасят за чародейството на испаноезичната белетристика.


  


  Анотация


  
    Плод на общото увлечение на Хорхе Луис Борхес и Адолфо Биой Касарес по детективския жанр, книгата „Шест задачи за дон Исидро Пароди“, която двамата любители на литературната мистификация публикуват под псевдонима Онорио Бустос Домек, се състои от шест разказа, обединени от фигурата на странния детектив Исидро Пароди. Без да напуска килия № 273 в Държавния затвор, където излежава несправедлива присъда, този парадоксален детектив разрешава със завидна проницателност и умение най-заплетените криминални случаи. Пародирането на детективския жанр, съчетано с пародиране на езика на характерни социални типове, е рамката, в която се разгръща острата критика, на която биват подложени различни страни на аржентинското общество от четиридесетте години на миналия век.


    „Шест задачи за дон Исидро Пароди“ е необикновена творба, свидетелство за плодотворното сътрудничество между двама големи аржентински писатели.

  


  
    

  


  
    Obra editada en el marco del Programa Sur de Apoyoa las Traducciones del Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto de la Republica Argentina


    Книгата е издадена в рамките на програма „Юг“ за подкрепа на преводите към Министерствотона външните работи, международната търговия и вероизповеданията на Република Аржентина

  


  О. Бустос Домек


  По-долу препечатваме биографичния портрет, дело на педагожката госпожица Аделма Бадолио.


  „Доктор Онорио Бустос Домек е роден през 1893г. в градчето Пухато (провинция Санта Фе). Получил завидно начално образование, той се установява с цялото си семейство в аржентинския Чикаго– Росарио1. През 1907-а местните вестници поместват на своите страници първите произведения на този скромен приятел на музите, без дори да подозират на колко години е. От този период са следните съчинения: “Vanitas”2, „Постиженията на прогреса“, „Родината синя и бяла“3, „На нея“, „Ноктюрни“. През 1915 г. прочита пред отбрана публика в Сентро Балеар своята „Ода към „Елегия за смъртта на баща му“ от Хорхе Манрике4“, начинание, донесло му шумна, макар и мимолетна слава. През същата година издава „Гражданино!“, солидна творба, за жалост, загрозена от някои галицизми, дължащи се на младостта на автора и ограничеността на епохата. През 1919 г. публикува „Фата Моргана“, изящна книжка, дан на времето, чиито последни песни вече възвестяват мощния прозаик от „Да говорим по-точно!“ (1932) и „Сред книги и книжа“ (1934). По време на изявите на Лабруна5 е назначен първо за училищен инспектор, а след това– за служебен защитник. Далеч от уюта на домашното огнище, в грубия досег с реалността, добива онзи опит, който е може би най-ценният урок в неговото творчество. Измежду книгите му ще посочим „Евхаристичният конгрес– орган на аржентинската пропаганда“; „Животът и смъртта на дон Чичо Гранде6“; „Вече мога да чета!“ (одобрена от училищната инспекция на град Росарио); „Приносът на Санта Фе във Войната за независимост“; „Нови светила: Асорин, Габриел Миро, Бонтемпели7“. Детективските разкази разкриват още една страна от многоликото творчество на този плодовит писател: в тях той се стреми да надвие хладния интелектуализъм, на който подчиниха жанра сър Конан Дойл, Отоленги8 и др. „Пухатските разкази“, както гальовно ги нарича самият автор, не са филигранна работа на изтънчен майстор, затворен в кулата от слонова кост; в тях звучи гласът на един съвременник, който улавя човешките трепети и със стремително перо щедро лее своята истина.“


  
    1 В началото на ХХ в. град Росарио (провинция Санта Фе) се превръща в център на мафията, действаща в Аржентина.– Б. пр.


    
      2 „Суета“ (лат.).– Б. пр.


      
        3 Синьо и бяло са цветовете на националното знаме на Аржентина.– Б. пр.


        
          4 Испански поет (1440–1479).– Б. пр.


          
            5 Става дума за известния аржентински футболист и треньор Анхел Амадео Лабруна (1918–1983).– Б. пр.


            
              6 Хуан Галифи (1892–1943) – италиански имигрант, главатар на мафията в Росарио, известен с прякора Чичо Гранде.– Б. пр.


              
                7 Хосе Мартинес Руис, известен с псевдонима Асорин (1873–1967), Габриел Миро (1879–1930) – испански писатели; Масимо Бонтемпели (1878–1960) – италиански писател.– Б. пр.


                
                  8 Вероятно става дума за италианския учен Салваторе Отоленги (1861–1934), професор по съдебна медицина и автор на трудове по криминология.– Б. пр.

                

              

            

          

        

      

    

  


  Встъпителни думи


  Good! It shall be! Revealment of myself!


  But listen, for we must co-operate;


  I don’t drink tea: permit me the cigar!


  Robert Browning9


  
    9 „Добре! Тъй ще бъде! Саморазкриване! / Но, слушайте, нали трябва да си сътрудничим; / аз не пия чай– позволете ми пура!“ Робърт Браунинг (цитатът е от поемата „Принц Хохенщил-Швангау, спасител на обществото“).– Б. пр.

  


  Фатална и интригуваща черта на l’homme de lettres10! Литературният Буенос Айрес едва ли е забравил и, смея да твърдя, не ще забрави за искреното ми решение да не пиша повече предговори, отстъпвайки пред изкушението, тъй истинско, разбира се, на безус­ловното приятелство и на доказаната ценност. Трябва да признаем обаче, че Кресливеца11, Сократ същи, е неудържим. Не човек, а дявол! С обезоръжаващ хохот приема абсолютната основателност на моите доводи; със заразителен хохот повтаря, убедително и нас­тойчиво, че неговата книга и старата ни дружба ме задължават да напиша предговор. Всякакъв протест е безполезен. De guerre lasse12 се примирявам и сядам пред вярната Remington, съучастница и мълчалива довереница на толкова реения в небесния лазур...


  
    10 Писателя, литератора (фр.).– Б. пр.


    
      11 Гальовен прякор на О. Бустос Домек между близки и приятели (бележка на О. Б. Д.).– Б. а.


      
        12 След изморителна съпротива (фр.).– Б. пр.

      

    

  


  Днешният диктат на банките, на борсата и на turf13 не ми е попречил да изживея– изтегнат в креслото на пулмановия вагон или като скептичен клиент на кални бани в що-годе сносни термални заведения– тръпката и ужасите на le roman policier14. Осмелявам се все пак да призная, че не робувам на модата: нощ след нощ в съкровената самота на своята спалня загърбвам находчивия Шерлок Холмс и се потапям във вечните приключения на скитника Одисей, син Лаертов, от Зевсовото семе... Но почитателят на суровата средиземноморска епопея намира услада във всяка градина: насърчен от мосю Льокок15, преравях прашни документи; в огромни призрачни хотели наострях слух да доловя предпазливите стъпки на le gentleman cambrioleur16; в ужаса на дартмурската пустош сред британската мъгла ме връхлиташе грамадното фосфоресциращо куче. Да не прекалявам– би било проява на най-лош вкус. Читателят познава моите референции: и аз съм бил в Беотия...


  
    13 Конните надбягвания (англ.).– Б. пр.


    
      14 Криминалния роман (фр.).– Б. пр.


      
        15 Полицай детектив, герой от криминалните романи на френския писател Емил Габорио.– Б. пр.


        
          16 Крадеца джентълмен (фр.)– Арсен Люпен, главен герой в криминалните романи на френския писател Морис Льоблан.– Б. пр.

        

      

    

  


  Преди да посоча в плодотворен анализ крупните черти на този recueil17, нека читателят ми позволи да изразя радостта си от това, че в пъстрия Musée Grévin18 на криминологичната... белетристика най-сетне се появява един аржентински герой, действащ в чисто аржентинска среда. Необичайно блаженство е да се наслаждаваш, между две всмуквания на ароматен дим край чашка неустоим коняк от времето на Първата империя19, на една детективска книга, неподвластна на грозния диктат на чужд, англосаксонски пазар, книга, която без колебание поставям до най-добрите творби, препоръчвани на верните лондонски amateurs от неподкупния Crime Club! Като жител на Буенос Айрес дискретно ще отбележа и задоволството си от факта, че нашият автор, макар и провинциалист, не се е поддал на съблазните на тесногръдия регионализъм и е съумял да избере за характерните си офорти естествената рамка– Буенос Айрес. Не бих пропуснал да похваля и смелостта, добрия вкус, проявен от любимия ни Кресливец, който обръща гръб на тъмната и порочна фигура– „дебелака“ от Росарио20. И все пак в тази столична палитра липсват два нюанса, които, смея да се надявам, ще видим в бъдещи книги– става дума за нашата коприненонежна и женствена улица „Флорида“, достолепно шестваща пред жадните очи на витрините, и за меланхоличния квартал Ла Бока, дремещ край доковете, когато последното нощно кафене спуска металните си клепачи и несъкрушим в мрака, един акордеон приветства бледнеещите вече съзвездия...


  
    17 Сборник (фр.).– Б. пр.


    
      18 Музей „Гревен“ (фр.).– Б. пр.


      
        19 Става дума за Първата френска империя (1804–1815).– Б. пр.


        
          20 Става дума за главатаря на мафията в Росарио Чичо Гранде.– Б. пр.

        

      

    

  


  А сега нека изтъкнем най-забележимата и същевременно най-съкровената черта у автора на „Шест задачи за дон Исидро Пароди“. Както се досещате, имам предвид лаконизма, умението да brûler les étapes21. О.Бустос Домек е винаги отзивчив слуга на своите читатели. В разказите му няма излишни повествователни линии, нито объркващи обрати във времето. Спестява ни всичко, в което може да се препънем. Нова издънка на традицията, тръгнала от разтърсващия Едгар По, царствения М. П. Шийл22 и баронеса Орци23, в своите задачи той набляга на главните моменти– поставя загадката и излага решението. Тласкани просто от любопитство, ако не са притиснати от полицията, персонажите преминават в живописна върволица през знаменитата вече килия 273. При първото посещение излагат гнетящата ги загадка; при второто изслушват решението, еднакво смайващо за деца и старци. Чрез един похват, колкото пестелив, толкова и артистичен, авторът опростява многоликата реалност и струпва всички лаври за случая върху челото на Пароди. И най-неизкушеният читател се усмихва: прозира уместния пропуск на някой досаден разпит и неволното премълчаване на не една гениална догадка, осенила един господин, чийто личен адрес би било нетактично да се посочва...


  
    21 Гони неотклонно целта (фр.).– Б. пр.


    
      22 Матю Фипс Шийл (1865–1947) – английски писател.– Б. пр.


      
        23 Ема Орци (1865–1947) – английска писателка и художничка от унгарски произход.– Б. пр.

      

    

  


  Нека разгледаме безпристрастно книгата. Съставят я шест разказа. Няма впрочем да скрия своята penchant24 към „Жертвата на Тадео Лимардо“– творба, славянска по дух, която съчетава ужасяващия сюжет с откровеното изследване на не една по достоевскому болезнена душевност, без при това да се отказва от изкусителното разбулване на един свят sui generis25, далеч от европейския ни гланц и изтънчената ни себичност. Спомням си също така не без вълнение „Дългото търсене на Тай Ан“– разказ, който посвоему обновява класическата тема за скрития предмет. Едгар По я въвежда в “The Purloined Letter”26; Лин Брок разработва една парижка вариация в “The Two of Diamonds”27– творба с изящна форма, загрозена от едно балсамирано куче; Картър Диксън28, не тъй успешно, прибягва до радиатора за отопление... Би било съвършено несправедливо да пропуснем „Прозорливостта на Санджакомо“– загадка, чието безукорно решение ще смути, parole de gentilhomme29, и най-самонадеяния читател.


  
    24 Слабост (фр.).– Б. пр.


    
      25 Своеобразен (лат.).– Б. пр.


      
        26 „Откраднатото писмо“ (англ.).– Б. пр.


        
          27 „Двойката каро“ (англ.).– Б. пр.


          
            28 Един от литературните псевдоними на американския писател Джон Диксън Кар (1906–1977).– Б. пр.


            
              29 Честна дума на благородник (фр.).– Б. пр.

            

          

        

      

    

  


  Едно от нещата, които поставят на изпитание силата на големия писател, е без съмнение изкусното и фино индивидуализиране на персонажите. Простодушният неаполитански кукловод, веселил неделите в нашето детство, решава този проблем със съвсем прости средства– гърбица за Пулчинела, колосана яка за Пиеро, най-дяволитата усмивка за Коломбина, костюм на арлекин... за Арлекин. О. Бустос Домек постъпва, mutatis mutandis30, по сходен начин. Накратко, използва грубите щрихи на карикатуриста, само че под насмешливото му перо неизбежните изкривявания, наложени от жанра, едва засягат външния вид на марионетките, за да се откроят с умело издевателство в техния говор. Вярно, че тук-там неистовият сатирик е прекалил със солта на креолската кухня, но пък това, което ни предлага, е цяла галерия от типове на нашето време: в нея не липсват свръхчувствителната грандама католичка; журналистът с остро перо, който може би необмислено, но с такава лекота се залавя с всевъзможни задачи; определено симпатичният гуляйджия от заможно семейство, луда глава с вкус към нощния живот, когото ще познаем по лъщящия от брилянтин череп и задължителните понита за поло; вежливият и медоречив китаец, напълно в духа на литературната традиция, когото възприемам по-скоро като pasticcio31 от реторичен порядък, отколкото като живо същество; джентълменът, ловък и страстен, еднакво отдаден на сладостите на духа и плътта, на мъдрите фолианти в библиотеката на Jockey Club и на дамската публика в същото заведение... Подобна черта вещае най-мрачната социологическа констатация– на тази фреска, която без колебание ще нарека „Съвременната Аржентина“, липсва силуетът на ездача гаучо, а на негово място се мъдри евреинът, израилтянинът, за да се открои явлението в цялата му отблъскваща голота... Напетата фигура на нашия „бабаит от предградията“ търпи сходно capitis deminutio32: якият метис, който някога властваше с чувствените си стъпки и фигури на незабравимия дансинг в „Хансен“33, където камата кротуваше само пред нашия ъперкът, днес се казва Тулио Савастано и пилее необикновените си заложби в най-празно дърдорене... От тази дразнеща вялост донякъде може би ни избавя Тъмната храчка, жива странична картинка и още едно свидетелство за стилистичните достойнства на Онорио Бустос.


  
    30 Със съответните изменения (лат.).– Б. пр.


    
      31 Пастиш (ит.).– Б. пр.


      
        32 В римското право– ограничаване или отнемане на гражданската правоспособност.– Б. пр.


        
          33 Прочуто кафене в буеносайреския квартал Палермо, съществувало между 1877 и 1912 г.– Б. пр.

        

      

    

  


  Ала не само рози има в тази градина. Изтънченият критик у мен безапелационно осъжда уморителното обилие от ярки, но произволни мазки– буйна растителност, която претрупва и засланя строгите линии на Партенона...


  Скалпелът, който замества перото в ръката на нашия сатирик, бързо прибира всичките си остриета, щом се докосне до живата плът на дон Исидро Пароди. Сякаш ей така, между другото, авторът ни представя най-изумителния от старите креоли, чийто портрет вече заема своето почетно място до не по-малко известните, оставени ни в наследство от Дел Кампо, Ернандес34 и други върховни жреци на нашата фолклорна китара, сред които се откроява авторът на „Мартин Фиеро“35.


  
    34 Естанислао дел Кампо (1834–1880), Хосе Ернандес (1834–1886) – представители на т.нар. поезия за гаучос– поетическо течение, възникнало в началото на ХІХ в.– Б. пр.


    
      35 Епическа поема от Хосе Ернандес.– Б. пр.

    

  


  В бурната хроника на полицейското разследване на дон Исидро се пада честта да бъде първият детектив затворник. Критикът с доказан нюх може обаче да изтъкне не едно многозначително сходство. Без да се отлъчва от нощния си кабинет във Faubourg St.-Germain36, благородникът Огюст Дюпен залавя страшната маймуна, виновница за трагедиите на улица „Морг“; в самотата на далечния дворец, където разкошно съжителстват скъпоценният камък и музикалната кутия, амфорите и саркофагът, идолът и крилатият бик, принц Залески37 решава лондонските загадки; Макс Карадос38, not least39, навсякъде носи със себе си подвижната тъмница на слепотата... Тези статични разследващи, тези любознателни voyageurs autour de la chambre40, са в известен смисъл предвестници на нашия Пароди– една може би задължителна фигура в развоя на детективската литература, чието откритие, чиято trouvaille41 обаче е чисто аржентински подвиг, извършен, нека отбележим, по време на президентството на доктор Кастильо42. Неподвижността на Пароди е истински интелектуален символ и най-категоричното отрицание на безсмислената трескава суетня на американците, които някой безпощаден, но точен ум навярно би сравнил с известната катерица от баснята...


  
    36 Предградие Сен Жермен (фр.).– Б. пр.


    
      37 Герой от детективските разкази на Матю Фипс Шийл.– Б. пр.


      
        38 Сляп детектив любител, герой от разказите на английския писател Ърнест Брама.– Б. пр.


        
          39 Не на последно място (англ.).– Б. пр.


          
            40 Пътешественици из стаята (фр.)– алюзия към „Пътешествие из моята стая“ от френския писател Ксавие дьо Местр (1763–1852).– Б. пр.


            
              41 Находка (фр.).– Б. пр.


              
                42 Рамон Кастильо (1873–1944) – аржентински политик, президент на страната (1942–1943).– Б. пр.

              

            

          

        

      

    

  


  Струва ми се обаче, че забелязвам едва прикрито нетърпение на лицето на моя читател. Днес приключението се оказва на по-голяма почит от вглъбената беседа. Бие часът на раздялата. Дотук, читателю, вървяхме ръка за ръка; сега си сам пред книгата.


  Хервасио Монтенегро


  от Аржентинската литературна академия


  Буенос Айрес, 20 ноември 1942 г.


  Дванайсетте знака на света


  В памет на Хосе С. Алварес43


  
    43 Аржентински писател и журналист (1858–1903), по-известен с псевдонима Фрай Мочо.– Б. пр.

  


  1.


  Козирог, Водолей, Риби, Овен, Телец– изреждаше Акилес Молинари насън. После за миг се поколеба. Видя Везни, Скорпион. Разбра, че е сбъркал; събуди се разтреперан.


  Слънцето беше напекло лицето му. На нощната масичка, върху Бристолския алманах и няколко броя на „Ла Фиха“, будилникът „Тик-Так“ показваше десет без двайсет. Молинари стана, като продължаваше да повтаря зодиакалните знаци. Погледна през прозореца. Непознатият стоеше на ъгъла.


  Усмихна се лукаво. Отиде до банята; върна се с бръсначката, четката, парченцето жълт сапун и купичка с вряла вода. Отвори широко прозореца, погледна с подчертано спокойствие непознатия и бавно взе да се бръсне, подсвирквайки си тангото „Белязана карта“.


  Десет минути по-късно крачеше по улицата, облечен в кафявия костюм, за който още дължеше последните две месечни вноски на „Английско шивашко ателие Рабуфи“. Стигна до ъгъла; непознатият внезапно прояви интерес към една лотарийна обява. Молинари, свикнал вече с тия прозаични хитрости, свърна към улица „Умберто І“. Автобусът пристигна веднага; Молинари се качи. За да улесни работата на преследвача, зае едно от предните места. След две-три преки се обърна; непознатият, когото не беше трудно да разпознае по черните очила, четеше вестник. Автобусът се напълни още преди да стигне до центъра; Молинари можеше да слезе, без непознатият да го забележи, но избра по-добър план. Продължи до бирария „Палермо“. Оттам, без да се обръща, пое на север, заобиколи стената на затвора и влезе в двора; смяташе, че се държи спокойно, но преди да стигне до будката на охраната, хвърли току-що запалената цигара. Размени няколко безлични реплики с някакъв служител по риза. Един надзирател го придружи до килия 273.


  Преди четиринайсет години на карнавала в Белграно44 месарят Агустин Р. Бонорино, маскиран като коколиче45, получи смъртоносен удар с бутилка в слепоочието. Всички знаеха, че бутилката „Билц“, която го повали, размахваше един младеж от бандата на Куция. Но тъй като Куция беше ценен електорален елемент, полицията посочи като виновник Исидро Пароди, за когото някои твърдяха, че е анархист, разбирайки под това спиритист. Всъщност Исидро Пароди не беше нито едното, нито другото: притежаваше бръснарница в Южния квартал и беше имал неблагоразумието да даде една стая под наем на един писар от осемнайсето полицейско управление, който не му плащаше вече цяла година. Такова неблагоприятно стечение на обстоятелствата реши съдбата на Пароди– свидетелите (все от бандата на Куция) бяха единодушни в показанията си; съдията го осъди на двайсет и една години лишаване от свобода. Заседналият живот си беше казал думата– днес убиецът от 1919-а беше мъж над четирийсетте, нравоучително сериозен, дебел, с бръсната глава и необикновено умни очи. Тези очи сега гледаха младия Молинари.


  
    44 Квартал в Буенос Айрес.– Б. пр.


    
      45 Италиански имигрант, чийто говор е смесица от италиански и испански; маскираният като коколиче е облечен с пъстри кичозни дрехи.– Б. пр.

    

  


  – С какво мога да ви бъда полезен, приятелю?


  Гласът не беше особено дружелюбен, но Молинари знаеше, че затворникът се радва на посещенията. А и по-важно от това как ще реагира Пароди, за него беше да намери довереник и съветник. Бавно и акуратно старият Пароди запарваше мате в небесносиня каничка. Поднесе я на Молинари. Макар че нямаше търпение да разкаже за непоправимото събитие, което беше преобърнало живота му, Молинари съзнаваше, че няма смисъл да притеснява Исидро Пароди; с изненадващо за самия себе си спокойствие поде банален разговор за конните надбягвания, които са си чиста измама и никой не може да познае кой ще спечели. Дон Исидро не го слушаше; подхвана любимата си тема за омразните италианци, които се бяха наврели навсякъде и дори Държавния затвор46 не бяха пощадили.


  
    46 Държавният затвор се е намирал в буеносайреския квартал Палермо; сградата, в която се е помещавал, е разрушена през 1962 г.– Б. пр.

  


  – Сега е пълен с чужденци с най-съмнително минало и никой не знае откъде са дошли.


  Молинари, който лесно ставаше националист, подкрепи тези оплаквания: на него вече му било дошло до гуша от италианци и друзи47, да не говорим за английс­ките капиталисти, дето са напълнили страната с влакове и хладилници. Вчера например, още невлязъл в пицария „Запалянковците“, първото, което видял, бил един италианец.


  
    47 Арабскоезична религиозна група, обособила се от шиитската секта на исмаилитите през Средните векове. Друзите живеят в затворени общности предимно на територията на Ливан, Сирия, Йордания и Израел.– Б. пр.

  


  – Италианец или италианка ви създава неприят­нос­ти?


  – Нито италианец, нито италианка– отвърна прос­тичко Молинари.– Убих един човек, дон Исидро.


  – И за мен казват, че съм убил човек, а ето че още ме има. Не се безпокойте; случаят с друзите е заплетен, но може би ще успеете да спасите кожата, ако не сте на нож с някой писар от осемнайсети участък.


  Молинари го погледна изумен. После се сети, че един безскрупулен вестник (който впрочем нямаше нищо общо с амбициозния вестник на Кордоне, където пишеше за изисканите видове спорт и за футбол) беше свързал името му със загадъчното произшествие във вилата на Ибн Халдун. Сети се, че Пароди поддържа пъргав ума си и благодарение на неговата бистрота и на великодушната разсеяност на помощник-инспектора Грондона задълбочено изучава вечерните вестници. Дон Исидро наистина знаеше за неотдавнашната гибел на Ибн Халдун; въпреки това помоли Молинари да му изложи фактите, но да не говори много бързо, защото вече малко недочува. Молинари, поуспокоен, разказа следната история:


  – Повярвайте, аз съм модерен младеж, човек на своето време; живея, но и обичам да размишлявам. Съзнавам, че вече сме надживели епохата на материализма; причестяванията и човешкото множество на Евхаристичния конгрес оставиха у мен неизличима следа. Както казахте веднъж, и повярвайте, добре съм запомнил думите ви, трябва да се намери неизвестното. Вижте, факирите и йогите доста са постигнали със своите дихателни упражнения и своите номера. Като католик аз не съм посещавал спиритическия център „Чест и Родина“, но разбрах, че друзите са прогресивна общност и са по-близо до тайната от мнозина, които ходят на служба всяка неделя. Доктор Ибн Халдун имаше вила във Виля Мацини48, нещо като папски дворец, със страхотна библиотека. Запознах се с него в радио „Феникс“ в Деня на дървото49. Произнесе дълбокомъдра реч; харесала му една моя статийка, която някой му бил изпратил. Заведе ме в дома си, даде ми сериозни книги за четене и ме покани на празника, който устройваше във вилата; това са истински интелектуални турнири, уверявам ви, макар и без женско присъствие. Казват, че друзите се кланят на идоли; не знам, но в актовата зала има меден бик, който струва повече от влак. Всеки петък около този бик се събират акилите, тоест посветените. От доста време доктор Ибн Халдун беше изразил желание да се приобщя към тях; нямаше как да откажа, щеше ми се да съм в добри отношения със стареца, пък и нали не само с хляб живее човек. Друзите са затворени хора, затова някои смятаха, че един западняк не е достоен да стане част от тяхното братство. Например Абу-л Хасан, собственикът на парка камиони за превоз на месо, беше напомнил, че броят на избраниците е строго определен и не е редно да се приемат друговерци; против беше и ковчежникът Изедин, но той е един нещастник, който по цял ден пише, доктор Ибн Халдун се присмиваше и на него, и на книжките му. Само че тия мракобесници не се отказаха от древните си предразсъдъци; продължиха да действат подмолно и смело твърдя, че макар и косвено, те са виновни за всичко.


  
    48 Днес част от буеносайреския квартал Виля Уркиса.– Б. пр.


    
      49 В Аржентина Денят на дървото се отбелязва на 29 август.– Б. пр.

    

  


  На 11 август получих писмо, в което Ибн Халдун ми съобщаваше, че на 14-и ще бъда подложен на доста трудно изпитание и трябва да се подготвя за него.


  – И как трябваше да се подготвите?– попита Пароди.


  – Ами трябваше да изкарам три дни само на чай, до­като се уча да изброявам зодиакалните знаци както са в Бристолския алманах. Съобщих в Санитарната служба, където работя сутрин, че съм болен. Отначало се учудих, че церемонията е насрочена за неделя, а не за петък, но в писмото се казваше, че за толкова сериозно изпитание е по-подходящ Господният ден. Трябваше да се явя във вилата преди полунощ. В петък и събота бях съвсем спокоен, но в неделя се събудих разтревожен. Вижте, дон Исидро, сега, като си помисля, съм сигурен, че още тогава предчувствах какво ще се случи. Но не се отказах, прекарах целия ден с книгата в ръка. Беше забавно, през пет минути поглеждах часовника да видя дали вече може да изпия следващата чаша чай; не знам защо гледах, така или иначе трябваше да пия– гърлото ми беше пресъхнало и се нуждаеше от нещо течно. С такова нетърпение чаках часа на изпитанието, а пристигнах със закъснение на гара „Ретиро“, изпуснах влака и се наложи да взема пътническия в двайсет и три и осемнайсет.


  Въпреки че бях напълно подготвен, продължих да чета алманаха и във влака. Нервираха ме някакви идиоти, които обсъждаха победата на Милионерите50 versus51 Чакарита Хуниорс; повярвайте, нищо не разбираха от футбол. Слязох на „Белграно Р“52. Вилата е на около два километра от гарата. Реших, че като походя, ще се разведря, но всъщност страшно се уморих. Изпълних указанията на Ибн Халдун и му звъннах от лавката на улица „Росети“.


  
    50 Прозвище на футболния отбор на аржентинския спортен клуб „Ривър Плейт“.– Б. пр.


    
      51 Срещу (англ.).– Б. пр.


      
        52 Железопътна гара в квартал Белграно.– Б. пр.

      

    

  


  Пред вилата имаше редица коли; къщата светеше като коледна елха и още отдалеч се чуваше глъчка от гласове. Ибн Халдун ме чакаше на входната врата. Стори ми се остарял. Бях го виждал много пъти, но все денем; едва тази вечер забелязах, че прилича малко на Репето53, само че с брада. Ирония на съдбата, както се казва: точно тази вечер, когато не бях на себе си заради изпитанието, да ми направи впечатление такава глупост. Тръгнахме по тухлената пътека, която обикаля къщата, и влязохме през задния двор. В канцеларията, откъм архива, седеше Изедин.


  
    53 Николас Репето (1871–1965) – аржентински политик, един от водачите на Аржентинската социалистическа партия.– Б. пр.

  


  – От четиринайсет години съм архивиран– отбеляза кротко дон Исидро.– Но този архив не го знам. Опишете ми накратко мястото.


  – Нищо особено. Канцеларията е на горния етаж; една стълба води надолу право към актовата зала. Друзите, сто и петдесетина души, всичките забулени и с бели туники, се бяха събрали там около медния бик. Архивът е малка стаичка без прозорци, долепена до канцеларията. Винаги съм смятал, че помещение без един приличен прозорец така или иначе се оказва нехигиенично. Вие не сте ли на същото мнение?


  – Не ще и дума. Откакто се установих на север, намразих затворените пространства. Опишете ми канцеларията.


  – Голяма стая. Има дъбово бюро с пишеща машина „Оливети“, няколко много удобни кресла, потъваш в тях чак до шията, една доста очукана турска лула от тия, дето струват сума пари, полилей с висулки, персийски килим, един такъв футуристичен, бюст на Наполеон, библиотека със сериозни книги: „Всеобща история“ на Чезаре Канту54, „Чудесата на света и човека“55, „Световна библиотека от знаменити творби“, Годишник на „Ла Расон“56, „Илюстрираният наръчник на градинаря“ на Пелуфо57, „Съкровището на младостта“58, “La Donna Delinquente”59 на Ломброзо и още много други.


  
    54 Италиански историк и писател (1804–1895).– Б. пр.


    
      55 Богато илюстрирано четиритомно издание, публикувано в Барселона в началото на миналия век.– Б. пр.


      
        56 Аржентински всекидневник, основан през 1905 г.– Б. пр.


        
          57 Става дума за популярен наръчник по градинарство от Фернандо Моди, издаден от Висенте Пелуфо.– Б. пр.


          
            58 Двайсеттомна юношеска енциклопедия, популярна в Аржентина през първата половина на миналия век.– Б. пр.


            
              59 „Жената престъпница“ (ит.).– Б. пр.

            

          

        

      

    

  


  Изедин изглеждаше напрегнат. Аз веднага разбрах причината: пак натрапваше своите писания. На масата имаше огромен куп книги. Доктор Ибн Халдун беше зает с моето изпитание и искаше да се отърве от Изедин.


  – Не се безпокойте– му каза.– Още тази нощ ще прочета вашите книги.


  Не знам дали ковчежникът му повярва; облече си туниката и тръгна към актовата зала, без дори да ме погледне.


  Щом останахме сами, доктор Ибн Халдун ме попита:


  – Спази ли стриктно поста, научи ли дванайсетте знака на света?


  Уверих го, че от десет часà в четвъртък (тогава заедно с неколцина от пионерите на новата чувствителност бях вечерял лека бусека60 и телешко филе на фурна на Големия пазар61) съм бил само на чай.


  
    60 Ястие от говеждо шкембе с картофи, фасул и подправки.– Б. пр.


    
      61 Пазар за плодове и зеленчуци, съществувал до 1984 г.; днес на неговото място е изграден един от най-големите търговски центрове на Буенос Айрес.– Б. пр.

    

  


  След това Ибн Халдун ме помоли да изброя имената на дванайсетте знака. Изброих ги без нито една грешка; накара ме да ги повторя пет-шест пъти. Нак­рая каза:


  – Виждам, че си изпълнил указанията. Те не могат да ти помогнат обаче, ако не си прилежен и смел. Знам, че си точно такъв; реших да не слушам онези, които оспорват способностите ти: ще те подложа само на едно изпитание– най-суровото и най-трудното. Преди трийсет години в Ливанските планини аз го издържах благополучно; но преди това учителите ми дадоха други, по-лесни изпитания: намерих монета на дъното на морето, въздушна гора, чаша в центъра на земята, ятаган, хвърлен в преизподнята. Ти няма да търсиш четири магически предмета; ще трябва да откриеш четиримата учители, които съставят тайния четириъгълник на Божеството. Сега те стоят около медния бик, отдадени на благочестиви занимания– молят се заедно със своите братя, акилите, забулени като тях; по нищо не се различават, но сърцето ще ти подскаже кои са. Ще ти заповядам да доведеш Юсуф; докато слизаш към актовата зала, ще си представяш небесните фигури в точния им ред; стигнеш ли до последната фигура, Риби, ще почнеш отначало, от Овен, и така, без да спираш; ще направиш три обиколки около акилите и стъпките ти ще те заведат до Юсуф, стига да не си объркал реда на фигурите. Ще му кажеш: „Ибн Халдун те вика“ и ще го доведеш тук. След това ще ти заповядам да доведеш втория учител, после– третия, после– четвъртия.


  За щастие, от толкова четене и препрочитане на Бристолския алманах дванайсетте фигури се бяха врязали в паметта ми; ама то кажат ли ти да внимаваш да не сбъркаш, и почваш да се боиш, че ще сбъркаш. Не, не се уплаших, уверявам ви, но имах лошо предчувствие. Ибн Халдун ми стисна ръката, каза, че ще се моли за мен, и аз слязох по стълбата, която води към актовата зала. Умът ми беше зает със знаците; белите гърбове, сведените глави, еднаквите маски, свещеният бик, който никога не бях виждал отблизо– всичко ме изпълваше с тревога. Все пак направих както трябва трите обиколки и застанах зад един от забулените; беше като всички останали, но понеже си представях фигурите на зодиака, нямаше време да се замислям и му казах: „Ибн Халдун ви вика.“ Човекът ме последва; продължих да си представям фигурите, докато се качвахме по стълбата. Влязохме в канцеларията; Ибн Халдун се молеше; заведе Юсуф в архива, върна се почти веднага и ми каза: „Сега доведи Ибрахим.“ Отидох в актовата зала, направих трите обиколки, спрях зад друг от забулените и му казах: „Ибн Халдун ви вика.“ Върнах се с него в канцеларията.


  – Чакайте, приятелю– прекъсна го Пароди.– Сигурен ли сте, че докато сте си правели обиколките, никой не е излизал от канцеларията?


  – Никой, уверявам ви. Вниманието ми беше погълнато от фигурите и всичко останало, ама не съм чак толкова глупав. Не свалях очи от вратата. Не се съмнявайте: никой не е влизал или излизал.


  Ибн Халдун хвана Ибрахим за ръката и го заведе в архива; после ми каза: „Сега доведи Изедин.“ Чудна работа, дон Исидро, първите два пъти бях уверен в себе си, а този път се уплаших. Слязох, обиколих три пъти друзите и се върнах с Изедин. Страшно се уморих, на стълбите ми причерня, краката ми се подкосиха; всичко ми изглеждаше другояче, дори моят спътник. Ибн Халдун вече ми имаше такова доверие, че вместо да се моли, редеше пасианс; заведе Изедин в архива, а после се обърна бащински към мен:


  – Изпитанието те е изтощило. Аз ще потърся четвъртия посветен, Халил.


  – Умората е враг на вниманието, но щом Ибн Халдун излезе, аз се хванах за пръчките на парапета и взех да го наблюдавам. Той направи трите обиколки съвсем набързо, хвана за ръката Халил и го помъкна нагоре. Вече ви казах, че архивът има само една врата, която води към канцеларията. Ибн Халдун влезе през нея заедно с Халил и тутакси излезе с четиримата забулени друзи; прекръсти ме, те са много набожни хора; пос­ле им каза на испански да си свалят булото; сигурно смятате, че си измислям, но пред мен стояха Изедин, дето мяза на чужденец, Халил, заместник-управителят на „Ла Формал“, Юсуф, зетят на оня гъгнивец, и брадатият блед като мъртвец Ибрахим, съдружникът на Ибн Халдун, нали знаете. Сто и петдесет еднакви друзи, а ето че пред мен стояха четиримата учители!


  Доктор Ибн Халдун едва не ме разцелува; но другите, като хора слепи за очевидното, в плен на суеверия и поличби, не се предаваха и ядосано му заобясняваха нещо на друзки. Горкият Ибн Халдун се помъчи да ги склони, но в края на краищата трябваше да отстъпи. Каза, че ще ме подложи на още едно много трудно изпитание, само че този път ще бъде заложен на карта животът на всеки от тях, а може би и съдбата на света. И добави:


  – Ще ти завържем очите с това було, в дясната ти ръка ще сложим тая дълга пръчка и всеки от нас ще се скрие в някой ъгъл на къщата или в градината. Ще чакаш тук, докато часовникът удари дванайсет; после ще тръгнеш да ни търсиш, воден от фигурите на зодиака. Тия фигури управляват света; поверяваме ти зодиакалния кръг: по време на изпитанието Космосът ще бъде в твои ръце. Ако не объркаш реда на фигурите, нашите съдби и съдбата на света ще следват предначертания си път; ако сгрешиш, ако след Везните си представиш Лъва, а не Скорпиона, учителят, когото търсиш, ще загине, а светът ще познае грозната сила на въздуха, огъня и водата.


  Всички го подкрепиха освен Изедин, който се беше натъпкал със салам и едвам гледаше; толкова се беше отнесъл, че на тръгване се ръкува с всички подред– нещо, което не прави никога.


  Дадоха ми една бамбукова пръчка, сложиха ми превръзка на очите и си излязоха. Останах сам. Обзе ме такова безпокойство: трябва да си представям фигурите и да внимавам да не объркам реда; да чакам ударите на часовника, който не ще и не ще да бие. В същото време се боях, че ей сега ще забие и ще тръгна из тая къща, която изведнъж ми се стори безкрайна и непозната. Неволно си представях стълбата, площадките, мебелите, които ще ми препречат пътя, мазетата, двора, капандурите и какво ли не. Започнах да долавям всякакви звуци: щума на листата в градината, нечии стъпки горе, чувах как друзите се разотиват, как потегля старата Исота на Абд-ел-Мелек, знаете го, оня, дето спечели томболата на „Олио Раджо“. Нак­рая всички си тръгнаха и аз останах сам във вилата с ония друзи, дето кой знае къде се бяха скрили. Когато удари полунощ, страшно се уплаших. Аз, младеж, преливащ от живот, вървя с пръчката като някакъв инвалид, като слепец, нали ме разбирате; тръгнах веднага наляво– на зетя на гъгнивеца хич не му липсва savoir-faire62, та реших, че ще го намеря под масата; през цялото време ясно виждах Везните, Скорпиона, Стрелеца и всичките там рисунки; не усетих първата площадка на стълбите и стъпих накриво; после влязох в зимната градина. Изведнъж се обърках. Не напипвах нито вратата, нито стените. Нищо чудно след три дни на гол чай и огромното умствено усилие, което полагах. Все пак успях да се окопитя и тръгнах към кухненския асансьор; хрумна ми, че някой може да се е пъхнал в помещението за въглища; ама тия друзи, колкото и да са учени, нямат нашата креолска находчивост. Върнах се в залата. Спънах се в една трикрака масичка от тия, дето ги използват друзите, които още вярват в спиритизма, сякаш са в Средните векове. Стори ми се, че всички очи от маслените портрети са вперени в мен (сигурно ви е смешно; моята сестричка не току-тъй казва, че съм малко луд и поет). Но не се отпуснах и веднага открих Ибн Халдун– протегнах ръка и го напипах. Не беше никак трудно да намерим стълбата, оказа се много по-близо, отколкото предполагах, и така стигнахме до канцеларията. Докато се качвахме, не продумахме нито дума. Аз бях зает с фигурите. Оставих Ибн Халдун и тръгнах да търся следващия друз. В същия момент чух нещо като сподавен смях. За пръв път ме обзе съмнение: помислих си, че се присмиват на мен. Веднага след това чух вик. Мога да се закълна, че не съм объркал изображенията; но може и да съм сгрешил – първо от яд, а после от изненада. Никога не оспорвам очевидното. Поех обратно и опипвайки пред себе си с пръчката, влязох в канцеларията. Спънах се в нещо на пода. Наведох се. Ръката ми докосна коса. Докосна нос, очи. Без да съзнавам какво правя, си смъкнах превръзката.


  
    62 Ловкост, обиграност (фр.).– Б. пр.

  


  Ибн Халдун лежеше на килима, на устата му беше избила кървава пяна; пипнах го; още беше топъл, но вече не дишаше. В стаята нямаше никой. Видях пръчката, бях я изпуснал, на върха ѝ имаше кръв. Едва тогава осъзнах, че съм го убил аз. Когато чух смеха и оня вик, явно се бях смутил за момент и бях объркал реда на фигурите; смущението ми беше коствало един човешки живот. А може би и живота на четиримата учители... Надвесих се над парапета и ги повиках. Не получих никакъв отговор. Ужасèн, хукнах през задния двор, повтаряйки тихичко Овен, Телец, Близнаци, за да не се сгромоляса светът. Мигновено стигнах до оградата, хем вилата заема почти цяло каре; Ферароти Паралитика неведнъж ми е казвал, че моето бъдеще е в бягането на средни разстояния. Но тази нощ се проявих като рекордьор на висок скок. С едно засилване прескочих почти двуметровата ограда; докато се надигах от канавката и вадех парчетата от бутилки, които се бяха забили по цялото ми тяло, започнах да кашлям. От вилата излизаше черен дим, плътен като дреб за дюшеци. Плюх си на петите и макар че не бях във форма, бягах както в доброто си време; като стигнах до улица „Росети“, погледнах назад: небето светеше, все едно беше 25 май63, къщата гореше. Ето до какво може да доведе едно разместване на фигурите! Само като си го помислих, и така ми пресъхна устата, сякаш бях в безводна пустиня. На ъгъла мярнах един полицай и се върнах назад, после се забих в едни пущинаци, да те е срам, че още ги има в столицата; болно ми беше, уверявам ви, нали съм аржентинец; на туй отгоре ме изтормозиха някакви кучета, като се обади едно, и всички наоколо се разлаяха, направо ми проглушиха ушите; в тия квартали на запад за пешеходеца няма сигурност, никаква охрана! Изведнъж се почувствах спокоен– видях, че съм на улица „Чарлоне“; група гамени, застанали пред една лавка, взеха да викат „Овен, Телец“ и да издават неприлични звуци с уста, но аз не им обърнах внимание и отминах. Няма да повярвате, но чак по-късно си дадох сметка, че съм повтарял на глас знаците на зодиака. Отново обърках пътя. Да знаете, че който ги е строил тия квартали, няма понятие от градоустройство, улиците се губят в някакъв лабиринт. И през ум не ми мина да взема някакво превозно средство– прибрах се на разсъмване, когато тръгват боклукчиите; обувките ми бяха в окаяно състояние. Чувствах се като болен, толкова бях уморен. Мисля, че дори имах температура. Проснах се на леглото, но реших да не спя, за да не се отвличам от фигурите.


  
    63 Националният празник на Аржентина.– Б. пр.

  


  В дванайсет на обяд съобщих в редакцията и в Санитарната служба, че съм болен. Точно тогава се появи моят съсед, търговски пътник в „Бранкато“, и не ме остави на мира, докато не ме замъкна в стаята си да ме гощава с талярини. Право да ви кажа, отначало се почувствах малко по-добре. Приятелят ми, човек наг­ледал се на какво ли не, отвори бутилка местен мискет. Само че на мен не ми беше до сладки приказки и с оправданието, че ми е станало тежко от яденето, се прибрах в стаята си. Целия ден не излязох от къщи. Но нали все пак не съм отшелник, а и се притеснявах заради снощната случка, помолих хазяйката да ми донесе „Нотисиас“. Изобщо не погледнах спортната страница, зачетох криминалната хроника и видях снимка от местопроизшествието: в нула часа и двайсет и три минути във вилата на доктор Ибн Халдун, намираща се във Виля Мацини, избухнал голям пожар. Въпреки похвалната експедитивност на кварталната пожарна, сградата не била пощадена от пламъците, в огъня загинал и нейният собственик, видният представител на сирийско-ливанската общност доктор Ибн Халдун, един от изтъкнатите pioneers на вноса на заместители на линолеума. Бях потресен. Баудицоне, който списва страницата си доста небрежно, беше допуснал няколко грешки– например изобщо не беше споменал за религиозната церемония и твърдеше, че тази вечер се били събрали да приемат годишния отчет и да изберат ново ръководство. Малко преди нещастието напуснали вилата господата Халил, Юсуф и Ибрахим. В показанията си те заявявали, че до полунощ са водили дружеска беседа с починалия, който проявил обичайното си esprit64 и нямал никакво предчувствие за трагедията, която щяла да сложи край на дните му и да изпепели едно традиционно средище в западната част на града. Причината за огромния пожар тепърва щяла да се изяс­нява.


  
    64 Остроумие (фр.).– Б. пр.

  


  Мен работата не ме плаши, но оттогава не съм стъпвал нито в редакцията, нито в Санитарната служба и съвсем съм се сдухал. Два дни след произшествието ме посети един много любезен господин, разпита ме за участието ми в закупуването на метли и парцали за стола на персонала на улица „Букарели“; после смени темата и заговори за чуждестранните общности, като специално наблегна на сирийско-ливанската. Заяви не особено убедително, че пак щял да ме посети. Но не го направи. Затова пък на ъгъла се изтъпани някакъв непознат, който ме следи крайно дискретно навсякъде. Знам, че вие сте човек, който няма да се забърка с полицията или с някой друг. Спасете ме, дон Исидро, отчаян съм!


  – Аз не съм магьосник, нито отшелник, за да отгатвам гатанки. Но няма да ти откажа помощ. Само че при едно условие. Обещай ми, че ще ме слушаш за всичко.


  – Както кажете, дон Исидро.


  – Чудесно! Веднага започваме. Кажи подред знаците от алманаха.


  – Овен, Телец, Близнаци, Рак, Лъв, Дева, Везни, Скорпион, Стрелец, Козирог, Водолей, Риби.


  – Много добре. А сега ги кажи отзад напред.


  Молинари, пребледнял, измънка:


  – Нево, Целет...


  – Остави тия глупости! Казах ти да промениш реда, да изброиш знаците разбъркано.


  – Да променя реда? Нима не разбирате, дон Исид­ро, това е невъзможно...


  – Така ли? Хайде, кажи първия, последния и предпоследния.


  Молинари, ужасèн, се подчини. После се огледа.


  – Добре, а сега, след като си изби тия фантазии от главата, ще идеш в редакцията. И не си трови душата.


  Безмълвен, спасен, изумен, Молинари излезе от зат­вора. Навън го чакаше другият.


  2.


  Седмица по-късно Молинари реши, че не може повече да отлага второто посещение в затвора. Срамуваше се да застане пред Пароди, който беше разбрал, че е един самонадеян и жалък наивник. Уж е модерен човек, а се остави да го измамят някакви фанатизирани чужденци! Но посещенията на любезния господин зачестиха и станаха по-зловещи– говореше не само за сирийци и ливанци, а и за ливанските друзи; разговорът се беше обогатил с нови теми, като например забраната за изтезания от 1813 г., предимствата на електрическия уред, който отделът за разследване беше внесъл наскоро от Бремен, и т.н.


  В едно дъждовно утро Молинари взе автобуса на ъгъла на „Умберто І“. Когато стигнаха до Палермо65, с него слезе и непознатият, който беше сменил черните очила с руса брада...


  
    65 Квартал в Буенос Айрес.– Б. пр.

  


  Пароди го посрещна както винаги малко сухо; прояви такт и не спомена за загадъчното произшествие във Виля Мацини; подхвана една от любимите си теми– какво може да прави човек, който борави умело с картите. Припомни случая с Лисицата Риварола, който отнесъл удар със стол точно когато вадел второ асо пика от специално приспособление в ръкава му. Като допълнение към тази история Пароди извади от едно чекмедже тесте мазни карти и помоли Молинари да ги разбърка и да ги нареди закрити на масата.


  – Приятелче– му каза,– нали вие сте магьосник, хайде, дайте на клетия старец четворка купа.


  Молинари измънка:


  – Аз никога не съм твърдял, че съм магьосник, господине... Както знаете, пресякох всяка връзка с ония фанатици.


  – Сече и разбърка; дай ми веднага четворка купа. Не се бой; ще бъде първата, която хванеш.


  Молинари протегна разтреперан ръка, взе една карта и я подаде на Пароди. Той я погледна и каза:


  – Страхотен си. Сега ми дай вале пика.


  Молинари избра друга карта и му я даде.


  – А сега седмица спатия.


  Молинари му подаде една карта.


  – Задачата те умори. Аз ще избера вместо теб пос­ледната карта– поп купа.


  Той взе почти небрежно една карта и я сложи при другите три. След това нареди на Молинари да ги обърне. Бяха поп купа, седмица спатия, вале пика и четворка купа.


  – Няма какво да се блещиш– каза Пароди.– Между тези еднакви карти има една белязана; първата, която ти поисках, но не и първата, която ми даде. Поисках ти четворка купа, ти ми даде вале пика; поисках ти вале пика, ти ми даде седмица спатия; поисках ти седмица спатия и ти ми даде поп купа; казах, че си се уморил и сам ще избера четвъртата карта– поп купа. Взех четворка купа, картата с черните петънца. Ибн Халдун е направил същото. Казал ти е да намериш друз номер едно, ти си му завел номер две; казал ти е да доведеш номер две, ти си му завел номер три; казал ти е да доведеш номер три, ти си му завел номер четири; казал ти е, че сам ще потърси номер четири, и е довел номер едно. Номер едно е бил Ибрахим, най-близкият му приятел. Ибн Халдун е можел да го познае сред много хора... Ето какво става, когато човек се забърка с чужденци. Ти сам ми каза, че друзите са много затворени хора. И беше прав, а най-затвореният от всички е бил Ибн Халдун, доайенът на общността. За другите е било достатъчно да се отнесат пренебрежително към един креол; той е искал да те направи за смях. Наредил ти е да отидеш в неделя, а както сам ми каза, службите им се провеждат в петък; за да се изнервиш, те е оставил три дни на гол чай с Бристолския алманах в ръка; на туй отгоре те е накарал да изминеш пеша не знам колко си километра; спретнал е спектакъла със забулените друзи и сякаш не ти е стигал страхът, за да се объркаш, е измислил онази работа със знаците от алманаха. Човекът просто се е забавлявал; още не е бил прегледал (така и нямало да прегледа) счетоводните книги на Изедин; за тия книги са говорели, когато си влязъл, а не за романчета и стихове, както ти си помис­лил. Кой знае какви далавери е вършил ковчежникът; едно е сигурно– убил е Ибн Халдун и е подпалил къщата, за да не бъдат намерени книгите. Сбогувал се е, ръкувал се е с всички (нещо, което не е правел никога), за да се убедите, че си тръгва. Скрил се е някъде наблизо, изчакал е да си тръгнат другите, на които шегата вече им е била омръзнала, и докато ти с пръчката и с превръзка на очите си търсел Ибн Халдун, се е върнал в канцеларията. Когато си завел там стария, двамата са се разсмели, виждайки как се движиш като слепец. Излязъл си да търсиш следващия друз. Ибн Халдун е тръгнал след теб, за да го намериш отново, така си щял да направиш четири обиколки, като се връщаш всеки път с един и същи човек. Точно тогава ковчежникът е забил кама в гърба на Ибн Халдун и ти си чул неговия вик. Докато си се движел пипнешком, Изедин е избягал, но преди това е подпалил книгите. А после, за да оправдае тяхното унищожаване, е подпалил и къщата.


  Пухато, 27 декември 1941 г.


  


  


  Това е откъс от книгата . . .


  
    


    


    Други електронни книги може да намерите в Библио.бг

    

    



    



    

    

    

    

    Чети каквото обичаш!
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    Платформа за електронни книги и списания.
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